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PEDOMAN TRANSLITERASI

Transliterasi Arab-Indonesia yang telah ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang
adalah sebagai berikut:

Arab Indonesia Arab Indonesia
\ L t
- B L z
& T & ¢
< TH a Gh
z ¥ —h F
z h S Q
¢ Kh < K
3 D J L
3 Dh e M
v R J N
J Z 5 W
o S > H
o Sh 3
o= $ @ Y
o= d

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara
menuliskan coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti 3, 1, 0, seperti qala
(J8), gila (J#), yaqiilu (Js&). Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan
dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (¢sS) dan kayfa (—S).
Ta' marbutah yang berfungsi sebagai sifah (modifier) atau mudaf ilayh
ditransliterasikan dengan ‘“ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai mudaf

ditransliterasikan dengan “at”.



QS.

t.tp

t.th

: Masehi

DAFTAR SINGKATAN

: Al-Qur’an Surah

: Tanpa tempat penerbit

: Tanpa tahun terbit

: Tanpa nama penerbit
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ABSTRAK

MAHDALENA. 2025. KESEPADANAN GRAMATIKAL KATA GANTI
ORANG DALAM AL-QUR AN TERJEMAH BAHASA GAYO.
Skripsi. Program Studi Ilmu al-Qur’an dan Tafsir Sekolah Tinggi

Agama Islam Al-Anwar Sarang Rembang.

Pembimbing: Fitri Febriyanti, S.S, M.A

Penerjemahan al-Qur'an ke -dalam berbagai bahasa berperan penting dalam
membantu masyarakat memahami dan mengamalkan kandungan ajarannya. Bagi
masyarakat Gayo, al-Qur an terjemah bahasa Gayo menjadi salah satu sarana
untuk memahami pesan-pesan al-Qur’an karena tidak semua masyarakat mampu
memahami bahasa Arab secara langsung. Dalam proses penerjemahan, aspek
kesepadanan antara bahasa sumber dan bahasa sasaran menjadi unsur penting agar
makna yang terkandung dalam tekssumber dapat tersampaikan secara tepat.
Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis kesepadanan gramatikal dalam Surah
Yusuf pada al-Qur'an terjemah bahasa Gayo berdasarkan teori kesepadanan
gramatikal Mona Baker. Penelitian ini merupakan penelitian kepustakaan (/ibrary
research) dengan metode kualitatif. Data primer penelitian berupa Surah Yusuf
dalam al-Qur'an terjemah bahasa Gayo terbitan Kemenag tahun 2024. Data
dikumpulkan melalui teknik dokumentasi dan dianalisis menggunakan analisis
deskriptif kualitatif. Hasil penelitian menunjukkan bahwa kesepadanan gramatikal
hanya ditemukan pada aspek person, sedangkan aspek gramatikal lainnya, yaitu
number, gender, tense and aspect, dan voice, tidak menunjukkan adanya
kesepadanan. Kesepadanan pada aspek person ditemukan pada pronomina persona
bebas dan pronomina persona terikat yang memiliki. fungsi sebagai subjek, objek,
dan penanda kepemilikan. Adapun’ ketidaksepadanan pada  aspek gramatikal
lainnya disebabkan oleh perbedaan sistem gramatikal antara bahasa Arab dan
bahasa Gayo, sehingga tidak seluruh kategori gramatikal dalam bahasa sumber
memiliki padanan yang setara dalam bahasa sasaran.

keywords: kesepadanan gramatikal, Mona Baker, penerjemahan, dan bahasa Gayo.
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MOTTO
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Kami tidak mengutus seorang rasul pun, kecuali dengan bahasa kaumnya, agar dia
dapat memberi penjelasan kepada mereka. Maka, Allah menyesatkan siapa yang
Dia kehendaki (karena kecenderungannya untuk sesat), dan memberi petunjuk
kepada siapa yang Dia kehendaki (berdasarkan kesiapannya untuk menerima

petunjuk). Dia Yang Mahaperkasa lagi Maha bijaksana.

Q.S. Ibrahim [13]: 4
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